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	Imiona i nazwisko
	Maciej Stanisław Śpiewak



	Obywatelstwo
	Polskie



	Stan cywilny
	Rozwiedziony, Syn (23)


	Data i miejsce urodzenia
	22.03.1962, Tczew, Polska 



	Adres
	ul. Szczecińska 1L/3

72-003 Dobra 



	Komórka
Email

Strony WWW
	+602 35 87 68

Email: dobra@post.pl 
www.maciejspiewak.com



	Wykształcenie
	1969-77
	Szkoła podstawowa



	
	1977-82
	Technikum Mechaniczno-Energetyczne w Szczecinie; dyplom elektromechanika i matura



	
	1982-88
	Politechnika Szczecińska – Budowa Maszyn – Urządzenia i systemy energetyczne – Wymiana ciepła; mgr inż.



	
	2010-11
	Zachodniopomorski Uniwersytet Technologiczny – Wydział Ekonomiczny – Studia Podyplomowe – Gospodarka Nieruchomościami – Specjalność: Pośrednictwo w obrocie nieruchomościami


	Języki obce
	Angielski
	Lekcje prywatne ok. 4 lat x 4 x 45 minut tygodniowo

Wykłady w trakcie studiów (2 lata)

Egzaminy państwowe na tłumacza technicznego przy NOT Warszawa

Cambridge Advanced English Grade B

Nominacja na tłumacza przysięgłego języka angielskiego przy Sądzie Wojewódzkim w Szczecinie

Szkolenie dla tłumaczy w zakresie europejskiego prawa arbitrażowego



	
	Niemiecki
	Lekcje prywatne ok. 3 lat x 4 x 45 minut tygodniowo

Egzaminy państwowe na tłumacza technicznego przy NOT Warszawa

Goethe Institut Zentralemittelstufenprüfung



	
	Rosyjski
	Zajęcia obowiązkowe 1974 - 1983



	Doświadczenie zawodowe 
	1988-89
	Politechnika Szczecińska – pracownik techniczny



	
	1989-90
	Zakłady Chemiczne POLICE – specjalista ds. importu



	
	1993-97
	Stocznia Szczecińska – tłumacz techniczny



	
	1990+
	Tłumaczenia techniczne i przysięgłe – 

własna działalność gospodarcza



	Czas wolny
	
	Tenis, jogging, joga


c.d. następna strona

	Lista referencyjna
	
	

	
	
	

	AGRYF Zakłady Mięsne Szczecin
	1991+
	Tłumaczenie dokumentacji techniczno-ruchowej: pakowaczki, sztaplarki, nożyce do rogów, krajalnice, klipsownice, komory wędzarnicze, myjki do choinek, myjki do tac, systemy transportu wewnętrznego: rolkowe, taśmowe



	Stocznia Szczecińska S.A. Szczecin
	1993-1997
	Tłumaczenie dokumentacji techniczno-ruchowej: wyposażenie pokładowe, automatyka siłowniana, silniki główne i pomocnicze, AZP, spawalnictwo, konstrukcje kadłubowe, SZJ ISO 9001, korespondencja techniczno-handlowa, tłumaczenie wystąpień zarządu na wodowaniach z udziałem gości i TVP Szczecin



	Bosman Browar Szczecin S.A.
	1990+
	Tłumaczenie dokumentacji techniczno ruchowej całych ciągów technologicznych w browarze: podawanie butelki, myjki, łańcuchy transportowe, inspektor, monoblok, etykieciarka, datownica laserowa, skrzynki, paletyzacja, puszka, automatyka, tankofermentory, filtracja, nowa warzelnia, kotłownia, tłumaczenia szkoleń, tłumaczenia dla zarządu, laboratorium



	Baxpol Ltd. Szczecin
	1994-2001
	Tłumaczenie dokumentów techniczno-handlowych w dziedzinie wykładzin podłogowych


	Kancelaria Adwokacka Grażyna Wódkiewicz

	1996+
	Tłumaczenie wszelkich dokumentów kancelarii adwokackiej


	Szczecińska Stocznia Remontowa „GRYFIA” S.A.
	1994-2001
	Tłumaczenie (i) dokumentacji techniczno-ruchowej wyposażenia stoczni, (ii) specyfikacji remontowych statków, (materiałów informacyjnych)


	SPB „Przembud” 

Sp. z o.o.
	1998-2000
	Tłumaczenie z zakresu wykonawstwa inwestycyjnego i warunków techniczno-handlowych


	EKKO Sp. z o.o.
	1998-2000
	Tłumaczenie dokumentacji techniczno-ruchowej linii do produkcji lodów


	MORSKA Stocznia Remontowa S.A.
	1998+
	Tłumaczenie (i) dokumentacji techniczno-ruchowej wyposażenia stoczni, (ii) specyfikacji remontowych statków, (materiałów informacyjnych), (iii) konstrukcji offshore



	Urząd Miejski w Świnoujściu
	1999+
	Tłumaczenie (i) dokumentacji przetargowej – tunel pod Świną; (ii) publikacji o inicjatywach Urzędu


	Browary Warka S.A.
	1998+
	Tłumaczenie dokumentacji techniczno ruchowej całych ciągów technologicznych w browarze: podawanie butelki, myjki, łańcuchy transportowe, inspektor, monoblok, etykieciarka, datownica laserowa, skrzynki, paletyzacja, puszka, automatyka, tankofermentory, filtracja, nowa warzelnia, kotłownia, tłumaczenia szkoleń, tłumaczenia dla zarządu, laboratorium



	ELBREWERY Co. Ltd.
	1999+
	Tłumaczenie dokumentacji techniczno ruchowej całych ciągów technologicznych w browarze: podawanie butelki, myjki, łańcuchy transportowe, inspektor, monoblok, etykieciarka, datownica laserowa, skrzynki, paletyzacja, puszka, automatyka, kotłownia



	konsart Szczecin
	2000
	Tłumaczenie remontu zabytkowego budynku zlokalizowanego w Niemczech


	Ekomor s.c. Szczecin
	2000+
	Tłumaczenia dotyczące instalacji sanitarnych


	SMS Dania
	2000
	Tłumaczenia odsiarczania i tematów pokrewnych w energetyce



c.d. następna strona

	Kasztelan Browar Sierpc S.A.
	1999-2000
	Tłumaczenie dokumentacji techniczno ruchowej całych ciągów technologicznych w browarze: podawanie butelki, myjki, łańcuchy transportowe, inspektor, monoblok, etykieciarka, datownica laserowa, skrzynki, paletyzacja, puszka, automatyka


	Fabryka Papieru Szczecin Skolwin S.A.
	2000-2001
	Tłumaczenia: (i) dokumentacji technicznej, (ii) technologii, (iii) umów dla zarządu


	Marek Czernis – Kancelaria Radcy Prawnego

	2000+
	Tłumaczenie wszelkiej dokumentacji prawniczej w zakresie prawa morskiego, kc i kpc

	Fire Stop Sp. z o.o.
	2001+
	Tłumaczenie dokumentacji wykonawczej z zakresu zabezpieczeń przeciwpożarowych


	PORT-HOL S.A.
	2001+
	Tłumaczenia (i) umów, (ii) techniki i eksploatacji, (iii) korespondencji w sektorze morskim


	ComputerLand
	1999+
	Tłumaczenia informatyczne


	Politechnika Szczecińska Wydział Techniki Morskiej

	2001+
	Tłumaczenia referatów naukowych dotyczących budowy okrętów

	Urząd Miejski w Szczecinie
	1998+
	Tłumaczenia (i) umów, (ii) dokumentacji przetargowej ISPA, (iii) korespondencji na temat funduszy strukturalnych


	BARLINEK S.A.
	1998+
	Tłumaczenie (i) rozmów handlowych zarządu, (ii) dokumentacji techniczno-ruchowej linii produkcji deski podłogowej, nowego tartaku, (iii) patentów i prawa autorskiego, tłumaczenie szkoleń na nowej desce: około 24 miesięcy na placu budowy



	Przedsiębiorstwo Przemysłu Cukierniczego „GRYF” S.A.

	1994+
	Tłumaczenie (i) dokumentacji techniczno-ruchowej linii do produkcji kuwertury i słodyczy, (ii) kontraktów, (iii) szkoleń na liniach

	CEMCON Cementconsulting Sp. z o.o. RMC Polska

	2001+
	Tłumaczenie (i) dokumentacji i korespondencji dotyczącej produkcji cementu portlandzkiego, (ii) rozmów zarządu

	E. Pihl & Søn A.S.
	2003+
	Tłumaczenie (i) dokumentacji wykonawczej modernizacji toru wodnego Szczecin-Świnoujście, (ii) korespondencji wewnętrznej


	STARCO Spółdzielnia Mleczarska Stargard
	2000+
	Tłumaczenie (i) dokumentacji techniczno-ruchowej linii do produkcji nabiału, (ii) kontraktów


	Ralf Neustadt Schmieranlagen Niemcy

	1997+
	Tłumaczenie dokumentacji techniczno-ruchowej centralnego smarowania


	Hansgerd Otto Industrieservice Niemcy
	2002+
	Tłumaczenie dokumentacji techniczno-ruchowej automatyki zaworów, rozłączników WN, uszczelnień mechanicznych


	NORIT Process Technology Holandia
	2004+
	Tłumaczenie szkoleń na nowej filtracji Warka


	KRAFT Niemcy
	2002+
	Tłumaczenie dokumentacji techniczno-ruchowej linii do produkcji deski podłogowej


	CON-EX Firma Konsultingowa Zielona Góra

	2002+
	Tłumaczenie specyfikacji technicznych do wniosków o dofinansowanie w ramach funduszy pomocowych

	CITEC S.A. Katowice
	2001+
	Tłumaczenie dokumentacji do wniosków o dofinansowanie w ramach funduszy pomocowych


	Rilesa, Ribe, Dania
	2005+
	Tłumaczenie instrukcji obsługi maszyn do obróbki drewna. Tłumaczenie szkoleń na liniach produkcyjnych.



	SAB Sägewerkanlagen, Bad-Berleburg-Aue, Niemcy

	2005+
	Tłumaczenie instrukcji obsługi maszyn do obróbki drewna. Tłumaczenie szkoleń na liniach produkcyjnych.



	Alpha GmbH & Co. KG, Finnentrop, Niemcy
	2005-2006
	Tłumaczenie instrukcji obsługi maszyn do obróbki drewna. Tłumaczenie szkoleń na liniach produkcyjnych.



	Concept Weinig Gruppe, Tauberbischofsheim, Niemcy

	2005-2006
	Tłumaczenie instrukcji obsługi maszyn do obróbki drewna. Tłumaczenie szkoleń na liniach produkcyjnych.



	PIGPOL sp. z. o.o., Polska

	2008+
	Tłumaczenie rozmaitej korespondencji i dokumentów w zakresie działalności gospodarczej, prawa, rolnictwa.


	Hajduk, Polska
	
	Tłumaczenie rozmaitej korespondencji i dokumentów w zakresie działalności gospodarczej, prawa, uprawy pieczarek.


	Urząd Morski w Szczecinie, Polska

	2000+
	Tłumaczenie różnorodnych dokumentów oficjalnych związanych z morską polityką państwa, projektami międzynarodowymi, ekspertyzami, korespondencją. Tłumaczenie na oficjalnych spotkaniach.


	Urząd Marszałkowski w Szczecinie, Poland


	2011
	Tłumaczenie różnorodnych dokumentów oficjalnych związanych z polityką państwa, projektami ponadgranicznymi jak CETC-ROUTE65, prognozami rozwoju regionalnego, korespondencji.


	Kancelaria Prawna Wybranowski Nowicki
	2007+
	Tłumaczenie wszelkich dokumentów kancelarii adwokackiej.
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